Шмуэль Йосеф-Агнон 

Платок (отрывок)
Как хороша была субботняя ночь, когда мы возвращались домой! Небо, полное звезд, дома, полные сияния субботних свечей. Люди, облаченные в субботние одежды, идут с моим отцом, ступая неторопливо, чтобы не утруждать ангелов Субботы, сопровождающих в субботнюю ночь каждого, когда он после молитвы возвращается домой. А в доме горят свечи, стол накрыт, чудесно пахнет теплым хлебом, белоснежная скатерть покрывает стол, а на нем – две халы, прикрытые нарядной салфеткой, чтобы не уронить их достоинство, когда раньше, чем хлеб, благословят вино. 
Отец склонился в дверях и, войдя, сказал:

– Шабат шалом у-меворах! – Мирной и благословенной субботы!
И мать ответила:
– Шалом у-меворах!
Оглядев стол, отец запел: «Мир вам, ангелы служения...» Мать же сидела у стола с молитвенником в руках, а из-под потолка изливали свой свет десять свечей большой люстры – по одной на каждую из Десяти заповедей. И как бы в ответ им сияли все ос​тальные свечи: свеча отца, свеча матери, свеча каждого из детей. И хотя мы были совсем малышами, наши свечи были такими же большими, как и свечи родителей.
Я посмотрел на мать и увидел, что лицо ее измени​лось: лоб стал меньше – голова была повязана плат​ком так, что он полностью скрывал волосы; ее глаза стали еще больше и сияли навстречу отцу, который пел теперь «Эшет хаиль» –  «Жену совершенную кто обре​тет...» Концы платка, завязанного узлом под ее под​бородком, слегка колыхались – это ангелы субботы взмахивали крыльями, порождая легчайший ветер. Знайте, что это было именно так: ведь окна были за​крыты, и откуда было появиться ветру, если не от движения ангельских крыльев? Разве не сказано в псал​мах: «Делает ветры посланцами Своими...»? И я за​таил дыхание, чтобы не смутить ангелов, и смотрел на мать, удостоившуюся такой несравненной чести, и ис​пытывал великое восхищение перед ликом  Субботы – седьмого дня недели, дарованного нам в знак нашего избранничества и славы. Внезапно мои щеки ощутили легкое поглаживание. Не знаю, было ли то дуновение ангельских крыльев или шелковистое прикосновение концов материнского платка. Но счастлив тот, кого овевали крылья добрых ангелов, и счастлив тот, кого в субботние вечера ласкала мать.
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